
1±4 MÉTODO CORTINA. 

Ihave beenat homeall da¡¡.' 
We have bAn in New York 

since the year eighteen hun­
dred and eight¡¡-two.' 

The nineteenth3 cent-ury has 
beell mar-velous in inven­
Uona.' 

He eatado en casa todo el dfa. 
Hemos estado en Nueva York 

desde el afio mil ochocientos 
ochenta y dos. 

El siglo XIX. ha sido prodi­
gioso en inventos. 

PLUl'ERFECTr. 

Este tiempo denota que no sólamente es pasado, sill6 
que se refiere también á otra acción Jlllsa<la, expresada 6 
comprendida; v. gr.: 

I had written ¡¡ou when I r&­

ceived your letter.!i 
He had seen the pianist in Ji!u. 

rope before he came he.re. 6 

8 he had ali·eady read the book 
when I retumed.' 

Le habla eaci·ito á V. cuando 
reciM su carta. 

Él habla VÚ!to al pianista en 
Europa antes de venir aquJ. 

Elfo había ya leido el libro 
cuando yo volm. 

SECOND FUTURE. 

Éste como su correspondiente en castellano, es el que 
menci~na una acción que ha de suceder después, al 
mismo tiempo 6 antes que ocuna otra, también futura: 

We shall have arrived to­
morrow at this time. 

I shall have finished the book 
in September. 

Mañana a eatas ho,·as hab,... 
mos llegado. 

Habré acabado el libro en &-
ti.embre. 

1. Á1 jav bin atjom (véase página 109, nota.6) ol dél. _ . 
2. Uí ja.v bin in nHi yo•e sins di yfa, éi-tinjén-dred and é1-ti-tu. 
3_ Décimonono. Véase pl\gina 105, nota 6. _ . . 
4. Di nAin-tinz sén-che-ri jas hin má.r-ve-les m tn-Yén-schens. 
S. Ái jad rft-n yu juén ál ri--sfvd YO" lé--ter · 
6 Ji Jad sin di plá--nist in 111-rop bi-fót ji quém Jfa,. 
7. Schijad ol-rédl red di bue juen l\i rl-té•nd. Returned (rt-ttrnd), paril­

cip.io pasado Y pretérito del verbo to return (rl-tt•n) volver. 

:nN DEL L¡BRO ll. 

BOOK THIRD. 
P .ART FIRST. 

NINTH LESSON. 
Animal and Vegetable Foo~'-The Table. 

'l'o leed (fid), a piece (pis), alimenta,·, un pedazo. 
A loaf of bread (lof o•v bred), un pan. 
A llice of bread (sláis), . una rebanada. 
Orackers (crá-que's), cake (queic), galletas, pasfel. 
Bugar (schú-ga•), salt (solt), . azúcai·, sal. 
The chocclate (chó•-co-Jet), el chocolate. 
Cream (crim), ice cream (á-is crim), crema, helado. 
Ice water (áis uú-te•), . agua con hielo. 
Kut&rd (mes-tard),vinega.r (ví-ui-gue'), mostaza, vinagre. 
l'epper (pC~pe•), oil (óil), . . . pimienta, aceite. 
0ylters (óis-te•s), clams (clams), ostras, almejas. 
t...l. (la•d), broth (broz), manteca de cerdo, caldo. 
Lean meat (lln mit), fat meat (fat), lo rnagm, lo gordo. 
Vegetablea (vé-ye-te-bels), . legumbrea. 
laked potatoes' (béicd po-té-tos), . patatas asadas. 
lloiled pota toes,' fried (bóild, fulid), . patatas cocidas, fl'itas. 
8-t potatoes' (suit), batata,. 
Caulliiower (có-ll-Mu-e•), . colijfo,-, 
Tomatoea'(to-má-tos), cabbage (M-bey), tomates, col. 
lleeta (bits), onions (óilens), remolachas, cebollas. 
1- (pis), rice (ráis), guisantea, ai,•oz. 
8lring beans (strin bina), . habichuelas verdea. 
l'nmch beans (french), • frijoles ójudías. 
Lettuce salad (lé-tes Sl\-lad), ensalada de lechuga. 
Obeeee (chis), olives (ó'-livs), . queao, aceitunas. 
leer (b(ar), wine (uáin), ce,~veza, vino. 

L Á-nt-mal a.nd vé-ye-t&-bel fud,, alimentos animales y vegetales. 
2. Potato, singular. Nombres en o forman á veces el plural en oea. 
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Te .. poon' (tls-pun), saucer (só-se'), cucharuta, vtatiUo. 
el salem, una botella. 
unjarro. 

The saltcellar (sé-la'), a bottle (bó•-tel), 
A pitcher (pl-ehe'), jug (yeg), · 
A corkscrew (córcs-cru), · 
A cork (co'c), to cover (qué-ve'), 

un tirabuzón. 
un tapón, tapw·, 

Prepositio1U1.' 

The principal English prepositions are as follows :' 

About (a-báut), caca, sobre. 
Above" (a-bóv), sobre,encinia. 
Across (a-erós), á trav~. 
After (áf-te'), de8JJU~. 
Age.inst(a-guénst),conlrn. 
Among' (a-mén), } enli-e. 
Amongst'(a-menst), 
Around(aráund), alrededor. 
At• (at)r á, en. 

Before (bi-f6'), ante, delante. 
Behind(bijáind), det,•ás, atril& 
Below' (bi-16), } bajo, 
Beneath'(bin!z), debajo de. 
Between5(bitu1n), entre. 
Beyond (bi-ónd), más allá. 
By' (bái), por. 
Oonceming, 9 tocante á. 
Down (dáun), abajo. 

h ra de te es equivalente á, cucharilla, lo mismo que tab0o l. Tea.,poon, cuc a I le 
8 qx>On (téf-bels-pun) equivale á. cuchaSora < ~-u las ó pequefl.ns partes lnde-¡--sohens preposiciones. , n pa • 

2. Pré-po-s .' n á las otrus partes del discurso. 
clinables de la ortwión, ~ue se prepone hens a, as f6Llous, Uu pi•incipaks 

3, Di prln-si-pal fn-ghsch pre-po-st-sc 

prep<>ticione& ingleaa.a son como aigue. obre Above se usa en sen-
4 • .Above, on (O'-n), over (6--ver) Y upon (e:póan~ (r~C) is above my mom,el 

tido de elevaclón 6 superioridad, co:;;l~ón re upon, y expresa, como BU 

teja.do está sobre mi cuarto. On es a . v . on the desk, sobre el escri­
origlnal, descanso sobre cualq¡uler :!ttoove,: ~~iflca sobre en he jUmpl ¡ . unt:1n the table, sobre n m · . •¡¡ 
toro, :r-- ( b r} Ita sobre (por encima de) la s1 a. 
(yemps) over the chair e e , ~ Uurn) se traducen por ent1·e. El segund~ 

5. Among O amo11gst, Y betwe (b los fimeros 
4 

más; v. gr.: the letter N 
ha.e.e relac!On á. sólo dos objetos, Y p la curta está ent1·e doa Iibroe 
between two books and among sorne other papera, 

y entre otr()Jf papeles. _ Al se usa. refiriéndose 4 lngaret; 
6. At, in (in) é inlo (intu),equr.tllen \':"- po lugnr 

6 
manera de ser O de 

véase pf\glna 91, nota 10. In e~S:n ~~~ien'ce (a-fl'u-ens) in Seville (se-VII) 
obrar; v.gr.: Iwa.t OOrn(mls . renl&59en.Sevillayenlaopulencla. 
in eighteen hundréd and Nt.11-n:~.n;~ooked into the room (ái lucd fn-tu di 
Into denota entrar, penetrar, co) d 1 · uarto· I went into the church (cbtceb), rum), miré al inte1ior (dentro e c , 

entré en (dentro de) la iglesia. derneath (en-de•-nfz), oorrea-
7. Below, beneath (bi-nfz), under (:-de,~{;~ sinónimos, prefiriéndose el 

panden á bajo O debajo de. Below y 1 n,e:i segu·ndo para el esttlo elevado¡ 
primero para. la conversación usuu 
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During(ctiú-rin),durante. 
hcept (ec-sépt),} excepto,con 
hcepting, excepción. 
For" (fo'), por, para. 
From11 (froªm), de1 desde. 
In' (in), en. 
Intd (ín-tu), en, dentro. 
Of" (O"v), de. 
Off" (of), fuera. 
On' (o .. n), sobre,encima. 
Out" (áut), Juera de. 
Over' (6-v&), a,,•iba, sobre. 
Begarding, 14 tocante á. 

Since'~ (sins), desde 9ue. 
Through" (zru¡,por, á travts. 
Til!11 (til). hasta. [ta, 
To17 (tu), á, para, has-
Towards (tóa'ds), hm;ia, 
Under' (én-d&), } bajo, 
Underneath7 

( •• -nfz), debajo. 
Until" (en-t!I), hasta. 
Up (ep), arriba. 
Upon• (e-pó•n), sob,•e, 
With" (uld), con. [lro de. 
Within19 (ui-dtn)1 dentro, den­
Without" (ui-dáut), sin.Juera. 

ambos son lo contrario de ahove. Under y mu:lerneath dlfleren como los 
primeros y son opuestos á. on 6 upon. Véase nota 4. 

8. By significa, pc:w y se usa con referencia á causa, agente o medio; debe, 
pue.s, emplearse en lugar de p01·0 de después de los verbos pasivos; v. gr.: 
Oie Alhambra was buüt by the Moor8 (di al-jám-bra uá.s b!lt MI di mu•8), la 
Albambra ftté edlflcnda por los moros; I swear by aJ,f, thaJ, i., 8CU!'l'ed (ál suér 
bt\l ol dat i.s sé-cred), Juro por todo lo más sagrado. Cuando en espal1ol 
Indicamos esta causa O medio con el infinitivo regido de una preposición, 
se traduce ésta por by y el verbo Jngl!is se pone en gerundio. Lo mismo 
sucede cuando en vez del infinitivo se usa el gerundio en español¡ ej.: one 
ltarn, by reading, con leer (leyendo) se aprende. 9, Coan-Sé•-nin. 

10. Jibr corresponde ord.inarlamente á por, pero puede también slgnJflcar 
pan¡. Indica causa o motivo; eJ.: Ididitforvou, lohiceporV, 

U. Véase pnglna 91, nota 14. 

12. ()JJ, por fl.lern1 á Jo lejos, unida !l nn ,·erbo denota una idea. de aleja­
miento 6 abandono; to leave off, por eJ., significa dejar a un lado, de8Cltidar. 

lll. Outeslocoutrnriodeinéinto; signlflca/nera; v.gr: &hehasgoneout, 
ella ha ido Juera (ha salido); t.hey are out of the howte, esta.njuera de casa. 

14. Rl-gá•-din, 

l&. l!Unce, desde que, se refiere á tiempo pasado¡ v. gr.: .tince I came to thi.a 
~. de&de que vine l'\ este pafs. 

18. Thro-ugh equivale á por cuando tiene el sentido de d travú de; ej.: he 
lrillgo lhrough Germany to Italy, él irá. por (d trav& de) Alemania á Italia. 

17. 1'tU, to y 1mtil, hasta, son lo contrario de from, desde, y expresan el 
llnaJ de un período de tiempo o una distancia. 

l8. W"&t.h significa unión, aoompaiiamiento; v. gr.: she can go tt'ith yau. 
ella PQede ir con V.; they mtt; (mfcs) water wlth wlne, mezclan a.gua con vino. 

lt. W"ithin se aplica A lo que esta. comprendido dentro de &lgQn lugar 6 
tiempo; v. gr.: he i, wlthin (in) the house, está dentro de (en) la casa; I u:ill 
befAere within an hour, estaré a.llf dentro de una hora. 
ll. WWunu expresa lo contrario de with y within ,- $.: ,he can go wlthou4 

-.eua puede ir 8i11, V.; he ú withota (o,u Qf) lhe house, esta.Juera de la casa. 
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ENGLISH 

1 Hallo! How do you do?'* * 
2·. But what ails' you? You don't' look' well. 

I don't' feel' well, and should like to see a' 3. 

physician. f , ak 
4. How much does Docto1:' _Hall cha;ge o1 m . 

ing a professional v1S1t ( call) ?' 
5. I don't know ;" but he will pro:ablyn charg_e a 

great deal" for' coming here. 

Then we will take a carriage and go" to his house. 6. 

'th much pleasure; I will accompany you Wl 7. 
here comes a carriage. 

* LITERAL TRANSLATIQN. 

, C mo hace V. (acción de) hacer? . . 
l. i Hola. ¿ ! V? V hace no tacción de) mirar bien. 
2. Pero ¿qué ge "d i,, Hall (acción de) cargar , • · · 
4 C6mo mucho hace oc r 
. ¿ gran cantidad por viniendo aqul. 5 ..... una 

, son las dos frases más usuales de salo, 
l. Esta expresión y 1ww are yo~ señoras ~mplean sólo how do you dof 

ta.ción en ingléf! para bomb~. 

2. Véase página 103, nota o. usada en inglés, lo mismo que 
3 Don't es la contracción de do not, muy l segunda. parte del libro H. 

ol,;.s muchas de las cu~les se •:1:~~~:::d.::U., en la acepción de '"': 
4. To look s\goiflca mirar, e1:° roo) equivale á ¡><1recerse; ej.: you . 1 1b look like (munr co 

bien 6 ma · (mira como) su hermano. 
like your brother, V. se parece a rti l io pasado Y pretérito es JeU (tell}. 

5 To feel, verbo irregular cuyo pa e pflexlva como en castellano. 
· . . usa en forma re , lelOI 

significa senltrse, Y no se d" to de un verbo no necesita la prepos 
6. Obsérvese q_ue el objeto . iree . I call the dog, llamo al perro. 

to (t\), véase pt\grna57, nota 6, v. gr. de nombre de tttulo 6 calidad 
7 El arUculotheseomlte delante tencl• 14 pdg l08,ynota4,pág,~ 
· b propio· véase sen ,... , · 

1 
_..,_ éste seguido de nom re • 1 lesas en general rigen a i---

1 Preposiciones ng , ' f s. Hemos dJcbo que as . 1ibr denota la idea general de callll, 
cipio presente Y no al inflnlt1vo: len.cía. I wwit two dollars /or my boOi; 
exprese.: l. Precio, cambio ó equwa . 
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l. Ja-ló. Jáu ... . 

2. .... éils .... dont luk uel. 

3, .... fil uél, and schud .... 
fi-s!-schen. 

4. ... , des dó'C-te' jo! cba•y 
for méi-quin e pro-fé­
sche-nal Vl-sit (col) . 

6. . . . . nóu . . . . pró'-ba-b!e• 
cha'y e gréit di! fo' qué­
minjrar. 

6. Den .... cil-r\y .... jAus. 

7 . .... a-quem-pa-ru .... plé-
11& "" 

TRANSLATION. 

l. ¡ IIola ! ; Cómo está V.1 

2. Pero ; qllé tiene v., No 
tiene V. buena cara. 

8. No me siento bien, y desea­
rla ver á~ un TMdico. 

4. ; Cuánto lleva el' doctor 
Hall por hacer' una vi­
sita fa<Y<dtal:iva 1 

5. No sé; pero probablemente 
pedirá mucho porvenir8 
aqul. 

6. Entonces tomaremOB un ca­
rruaje tiremos ásu casa. 

7. Le acompaí!aré á V. con 
mue/to gusto¡ aqui viene 
un coche. 

dele() dos pesos por ml libro; I tvo1ud exchange my liai /<»" wura, cambiarla 
mi sombrero por el de V. 2 Duraci(m de tíempo, estimación, y se usa. en 
etprealones tales como to go for (ir por), f,Q aend for (enviar por) y to cuk /<»" 
(preguntar por): I was absent for three montha, estuve ausente por tres 
meeea; he pa88es /oran intelligeni man, pasa por hombre inteligente; I go 
/Ir bread (bred), voy poi· pan; aend for the physician (tl--s!,-scben), envre v. 
por el médico; they ask far you, preguntan JX»· usted. 3. Equivale a. OWing 
to(64ng tu) debido á, instead o/ (ins-téd oav) en vez de, y in place o/ (in piéis 
OlV) en lugar de; ejemplos: I cume for (OWing to) many recuom, vine por 
(debido á) muchas razones; do it /or (insteaa o/) me, hágalo pot· (en vez delml. 
Nou.-cuando en espailol se usa. por en conexión con adjetivos y ad ver. 

blol legUldos de que, no se usa en Inglés dicha preposición, y la sent.encla 
• Raduoe por1io111atter how, no Importa cómo; ej.: he will net:er learn, 110 
lllltler how much he may atudy, nunca aprenderá por mucho que (no importa 
elldllfo) estudie. 
t. Vea.se página 99, nota 7. 
11. Véase ()ltgina ll8, nota. 2.. 

U. El adverbio se coloca. entre el auxiliar y el verbo principal. 
a. Deal (dil) es un sustantivo que expresa. una cantidad cualquiera inde­

bida. Unido á ciertos adjetivos indica grado de más ó menos, de poco ó 
llllebo; ejs.: a great deal, una gran cantidad, mucbfslmo; a good deal, 
liuante; a grea1, deal beUer (worae), mu cho mejor (peor), 

11. Obeérvese que no se repite el signo Will del futuro cuándo .if<M O ma.e 
fe estos tiempos se suceden en la oración. f.' 

( " -~ 
,i.. ,. -.tt .:Y, MEXtCt. 
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ENGLISH. 

8. The driver' does not seem to know how' to 

drive.'* 
9. Oh, yes, he does; hurry up !' What do you 

cbarge an' hour? * 
10. The fare is a dollar anda' half per' hour. 

11. Where does Doctor' Hall live? 

12. Drive to five twenty-eight Moon street ai 
quickly as' possible. * 

13. Driver, stop here ! this is the house; we are 
going to get out.* 

14. W ait till we return. * 
15. Have I the pleasure of speaking to Dr. Hall? 

16. Yes, sir; won't you be seated? * 
1'7. Since when have you felt indisposed? 

• LITERAL TRANSLATION. 

8. El cochero hace no (acción de} parecer saber cómo guiar. 
9. _Oh, si, él hace; prisa arriba! ¿ Qué hace V. (acción de) 

C..'lrgar una hora?-
12. Gu1e á cinco veintiocho Luna calle tan ligeramente .... 
13. ¡ Cochero, pare aquí ! .... estamos yendo t\ conseguir fue& 
14. Espere hasta nosotros volvemos. 
16. Si, seí'ior; ¿querrá no V. estar sentado? 

1. Se llama d1-iuer al conductor de un coche de alquiler 6 cunlqulercilO 
vehículo, y coachma» nl cochero de un carmaJe pri\'ado. 

2. Véase pt,giM 51, nota 3. 
S. 7b (lrive, verbo irregular cuyo participio pasado es driven {drtv-nU 

drove (dróv) su pretérito, significa ir en vehtculo, conduciendo O cond\l0ltl8,: 
.Drive es el sustantivo, y se dice to take a dri:ve, tomar un paseo (pasear)• 
coche, en lugar de dar un paseo; to take a walk significa. dar un paseo t pll¡ 

._ Hu:rry, sinónimo de haste (jOist) prisa, seguido de up, arriba, equl'flll 
t\ make haste, apresllrese, dése prisu. Las preposiciones y loi. adverbltl 
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8. Di drái-vedes no•t sim 
dráiv. . ... 

9 . .... je-ri ep. JuM d•1 su 
chtVy e-náuer. 

10. Di fer is e dó•-Iar ande 'af 
per áuer. J 

11. J ué' .... d6•c-te• jo! .... 

12. Dn!iv tu fáiv tuén-ti-éit 
mun strit as cut-ele• as 
pó½!i-bel. 

18. Dn!i-ve<, sro•p J"la'. d. , is .... 
gó-in tu guét áut. 

TRANSLATION. 

8. El co~he1·0 no parece saber 
guiar. 

9. Oh,Bf,,sl sabe; ldtseprisa! 
• Qué lleva V. por' hora, 

10. La tarifa es duro 11 medio 
la hora. 

11. I Dónde mve el doctor 
Hallt 

12. Lltvenos V. a la calle de 
la Luna, nttmero 528 lo 
mas aprisa posible ' 

13. Cochero, pare V. ~qui . 
ésta es la casa, y varno; 

14. Uéit t,1 ui ri-lé'r.. a bajar. 

1 
14. Elperehastaquevolvarnos. 

6· · · · · o•v spf-q uin tu d te' jo!. ó'C- 15. I Tengo el gusto de hablar 

16 ..... ulint yu bi si-ted. con el doctor Hall? 

17. Sins juén .... felt in-dis­
póusd. 

16. Sr, señor; 'no quiere V. 
sentarse! 

17. I D':'de cuando se ha sen­
tido V. indiBpue,to r 

N eomblne.n A menudo oon los verbos 
lo eome, venJr¡ to come ttp subir· to i::ra. formar nuevos verbos como 
eaando en nuestro idioma. dectm~. Jº own, bajar, etc., lo mls~o que 
lllJltlra,.decir, etc · re-eargar, ent1·e-tener .tUb-arre a 
&.EJ-u · , nar, 

ª' "JCUlo a t; a1l delante d 1 
ODl'INponde A la preposición es~nº:ianombres de tiempo, peso ó medida 
~; v. gr.: twenty pouruls (/01·) a mon1::' la cual esta. sobrentendida e~ 
.,_ en estos casos tra.d.ucl 'veinte libras por mes Tambl(l =~te entonces el artfculor:J;:. per dl?ba preposiclOu cas~llana, pe~ 

-JWke per hou1·, ' v · gr .. twenty pounds per mrmth · what 
11.Vlianse ' a, El paginas 98 Y 107, notas 3 y 10 

BIBa comparativo de Igualdad en 1~ fra 7. Véase página 00, nota 3. 
UYo do Y posponiendo el término de oom .ses posltl_vas se forma antei» 

6 &1 adverbio; v. gr.: Peter 13 cu paración a,, tan O como, al acije-::,-->, Pedro es tan prudente CWl~";;t °-inJohn (pf-tet i.t a, pro.-dent 
,,.,.:,cw., se traduce por a, niuch cu Y ta ; nto como, delante de sus-

o, tn1reh money and cu man n' no, como por a8 many aa. ej . 
1 IDnto, amigos como su herrnan//, enda cu hú brother, tJene tanto dÍne~ 

19 . 
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ENGLISH. 

18. Since last night. I was perspiring1 when' leav, 
ing the theater, and I caught' cold. * 

19. Don't' yo u feel an y better ?' 
20. On the contrary, I feel much worse.' 

21. Let me feel your' pulse. Please show me 

your' tongue? * 
22. Do you think it very bad, doctor?* 
23. N ot at all. What you are experienciJ:tg cornee 

frorn change of climate. * 
24. Send this prescription to the drug store, and 

take a teaspoonful7 of the medicine every' 

hour.* 
25. If you do not feel better, come again' within 

three days. 

* LITERAL TRANSLATION. 

18. Desde última noche. Yo estaba sudando cuando saliendo 
el teatro, y yo cog! fr!o. 

21. Deje me sentir su (de V.) pulso . 
22. ¿Hace V. (acciOn de) pensar lo muy malo, doctor? 
23. No á todo (absolutamente). Que V. está experimentando 

viene desde cambio de clima. 
24. Env!e esta prescripciOn á la droga tienda (droguer!a), 1 

tome una t,e.eucharada de la medicina toda hora. 

1. 7b pel'S'Jlire (pers-pá.1') se usa. con relación 1\ personas, y to BWeat {suét) 

t\. animales: a 1nan pers-pires-; a h<>rse sweaU. 
2. Un Infinitivo precedido de ai en espafiol, equivale en inglés al gerun­

dio pospuesto á. los adverbios de tiempo whe-n, while (juáll) mientl'llt 
as como, etc.; ósea, se emplea. la misma construcción que puede usarse en 
espaftol, con la diferencia. de que el imperfecto es reemplazado por el partl­
clplo presente; ej.: when (while, as I tvas, et.e.) leatJing the theat.er, al sallr 
(ouando, mientras, como, eW,, s&lla) del teatro. 
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18 •... ·. pers-pái-rin juen 11'-vin 
di z(a-ter, and ái cot 
cóuld. 

19. Dont-chu .... bé-t&. 

ro. 0-n di c6•n-tre-ri .... ues. 

21. .. .. pels .. .. ecMu 
ten. .. .. 

22. • • • .z!n-quit .... dó'c-te•. 

23. N"'.t atol .... ecs-p!-rien-
ain .... ch~iny o•v clái­
met. 

:H. · · · · pres-crtp-schen .... 
dregs-tor .... tfs-pun-ful 
· .. · mé-<!i-sin .... 

ll6. .. .. bé-t& .. .. e-guén ui­
dfn .... 

TRA.NSLATION. 

IS. Desde anoche "·tab • .L!4 asu-
dando al salii· del . tea­
tm, y cogi un 1·esjriado 

!9. • No Be triente v. mt¡jor, • 

20. Al contrario, me siento 
mucho peor. 

21. Deme V. el pulso. Ene~ 
ñeme V. la lengua. 

22. i Lo cree V. grave, docto,·, 

23. Absolutamente. Lo que 
V. experimenta proviene 

24 del cambio de clima. 
. Envie V. esta teceta á la 

botica, y tome una cu­
charada pequeña de la 
medicina cada hora. 

25. S'i n · 
l o se siente V. mejor' 

venga otra vez dentro de 
tres dlas. 

8. fuught,, participio pasado 
4. Contraeclón de do n-Ot. v~~~lto de to ca.tch (cach) eoger 
5. BeUer es el compara.Í.ivo ir: g.1°ª L'i9. · 

,oocf, página 66, nota.2. Los adverft1os~r!eglu~dverblo weU y del adjetivo 
.A.((verbiot. 0m anuente comparados son . 

;:(u(ébl), bien; beaerJ;::~)il:o,. Superlativos · 
11 á-d.lel) mal • (utrw• , mejor; best (best) · 

~hT~t\!~~bO¡ :.iciri:J!,.~~: :ni::t (u~stt·elª1i!~1~~~. 
La • leu (les), menos; leW1t art,1sv, e ' In, lo más. 

oompa.ración de superioridad é infi . s 'e 'la, lo menos. ::)a. como en espaflol, anteponién:~:~;;!:d d~Ios adverbios regulares 
• pa fculas more (más) y len 

~ Véase página ll(, nota 8. 
'IJMJcaltpoo,n' cuchara; Sf.J001\/1tl (véase ágin 

eucharada. Te'a.rpoon (cuchara pde t a 58, nota 4) cuchara,.llena., sig-
~• }X)r lo tanto, una cucharadílla o e) hex.presa una. cucharilla, Y te«-

éMe página 95 nota. 9 cuc ai ada peque-¡1a. 
t. .d. . ' • 

di, gam es un adverbio equivalente á. n 
u=. Y se agrega. á. los verbos para lndi::t~ expresiones otra vez, aán, 

repetición de lo que éstos 
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TENTH LESSON. 

The House.1 

The ote.ircaae' (sté'-ques), . la escale.-a. 
The stairs (ste's), steps (steps), los escalones. 
A :floor (flor), a room (rum), un piso, tm cuarto. 
A furnished room (fé'-nischt), un cuarto amueblado. 
The parlar (pá'-ic'), la sala. 
A la.rge room (lary rum), , un salón. 
The dming-room' (dfii-nin), el comedo,·. 
A bedroom' (béd-rum), un dormitorio. 
The window (u!n-do), . la ventana. 
The windowpanes'(u!n-do péins),. los cristal.es. 
The curtain (qué'-tin), • la cortina. 
The library (lái-bre-ri), . la bwlioteca. 
The bath-room• (baz-rum), • el cuarto de bailo. 
The water-'closet' (uó-te'-<,16'-set), el retrete. 
The garden (gá•-den), yard (il\'d), eljardln, el patio. 
The cellar' (sé-la'), • la bodega. 
The door ( do'), the lock' (lo'C), . la pue.-ta, la ceri:adura. 
The key (qui), the bolt (bóult), la llave, el cerrOJO. 
Xitchen (quf-ehen), ice box10 (áis-bo-Cs), cocina, nevera. 
The ebony (é-bo-ni), . • . el N>ano. 
The mahogany (ma-jó'-gue-ne'), la caoba. 
Black walnut (blac uól-net), . nogal negro. 
The gas (gas), el gas. 
To light (láit), to put out" (put l\ut), encender, apagar. 

1. Di Jáus, la easa. 2. Sl.air (ste•) esca.lera:; ca.te (ques) eaJa. 
s, Dini11g (dl\i-nin) comiendo; dinin!}-ffKY!n, cuarto de comer. 
4. Bed (bed) cama; bedroo11l, cuarto de cama. 
5. .Ptme (péln) expresa. un cuadro de vidrio; window pa11.e", venta.na dt 

cuadros de vidrio. 6. Bath (haz) bafto. 
7. Water closet, de water (uó-te•) agua, Y eloaet (cl64et) alacena. 
s. etUar significa.el sótano ó la cueva. de una casa, donde se depositan pro, 

visiones, que viene á tener el uso de la d~penm espailola. 
9 Loc.k significa cerradura de donde viene W lock, cerrar con llave, dllt­

re~te de to close (ch'lus) ó to sh'ut (schet)1 encajar, ó cerrar sin echar la uaot. 
10. I:!e, hielo, box (OO'CS) caja; ice oox:.caJa de hielo ó nevera. Refri{/ff'allll 

{rifri..yerete") refrigerador. 
ll. 'lb put, poner; out, fuera. Véase página 107, nota 11. 

LECCIÓN DÉCThLI., 

Pa,titive Numhers.' 

'1'ha half (jaf), . la mitad. 
One-half,' un medio, 
On.thinP (uén zerd), un tercio. 
!l'wo-thirds (tu ze'ds), , dos tercios, 
One-fourth or one-quarter (forz or cnó'-te'), vn cuarto, 
Three-fourths3 ( zri-forzs), fres citarlos. 
One-llfth (fifz), . un quinto. 
One-tenth (tenz), . un dlcimo. 
One-eleventh (uén i-lé-venz), un undécim.o. 
One-twelfth (tuélfz), un dozavo. 
One-thirteenth (zé'-tinz), . un trezavo. 
One-fourteenth (fór-tinz), un catorzavo. 
One-llfteenth (flf-tinz), un quinzavo. 
One-eixteenth (•lcs-tinz), i,n dieciseisavo. 
OD8 eighteenth (éi-tinz), . un dieciochavo. 
One-twentieth (tuén-tiez), un veintavo. 
One-thirtieth (zé'-tiez), un treintavo. 
On&-hundredth' Uén-dredz), un centavo, 
On&-thousandth' (záu-sandz), un müavo. 

Oollective Nmnbers. • 
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A pair; couple (pe', qué-pe!), 
.lnumber often• (ném-be'), 
Adozen (dé-zen), 

un par, una pareja. 
una decena. 

A D.umber of fifteen, 5 

AICOre (seor), • 
A. number of hundred, 5 • 

.l number of thouaand,' 

una docena. 
una quincena. 
una veintena. 
una centena . 
un mülar. 

L Pár-ti-Uv nl!m-bers, mlmer°' partUiVO&. Gramaticalmente se llaman 
también distrilnt.Uvos, y son los fraccionarios de la aritmética. 

l Hal,/equlvale á mitad y a. medio, y puede ser nombre, a.dJetivo o adver­
bio. Véase página 100, nota 2. 

L Se ve que los mlmeros partitivos se nombran llamando al nominado,· 
eom.o ne.mero cardinal y al denominador como ordinal. 

4. ec,...100,.uv nl!m-bers, ntlmero.t colectivos; se llaman asr los que compren­
den dos 6 más unidades. 

\ En estas expresiones es más usual decir tenififteen, hundred, etc., o/ a 
Mld (eliod), diez, quince, ciento, etc., de una especie. 
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ENGLISH. 

l. Have the kindness' to tell the' servant to serve 
suppe1• immediately. * 

2. Supper• is served, sir, and Mr. George vVashing 
ton is waiting for' you. * 

3. Tell him he will' oblige me by coming' into the 
dining room.* 

4. W elcome, sir I W e are very glad' to be hon­
ored with your company. * 

5. James ; bring a chair for the gentleman. 8 

6. What can I offer you? Do you take tea or 
c.offee? 

7. I prefer coffee. 
S. Here are tnrkey, duck' and chicken ;' which will 

you have ?" * 

• LITERAL TRANSLATION. 

l. Tenga la bondad decir el criado s~rvír cena inmediatamente. 
2. Cena está servida, señor, y dou Jorge Wáshington está espe­

rando por V. 
3. Diga le él obligará me por viniendo dentro el comiendo cuarto. 
4. ¡Bienvenido, señor! Nosotros estamos muy alegres ser hon­

rados con su (de V.) compañia. 
8. Aqul está (he aqu!) Pª"º, pato y pollo; ¿cufil quiere V. tener? 

l. Véase página 96, nota -1. Las palabras terminadas en ness, como las en 
lus y en e&.,, llevan las duplicada. 

2. Hemos dicho que se omite le. preposición to delante del sujeto cuando 
es régimen indirecto de un verbo; to say, decir, to talk (toe) hablar, Y to 
U.sten(H-sen) escuchar, son excepciones de la regla; ej.: 1ay (talk, lilte11) to tAe 
aervant, diga (hable, escuche) al criado. 

S. Aunque el articulo the i-e emplea delante de los nombres tomadoa en 
un sentido individual ó determi11ado 1 en cuyo caso está .mpper en este ejem-
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PRONUNCIATION. 

l •.... cáind-nes .... st'-vant 
tu s&v sé-per i-mf-die­
tle1. 

2. . . . . se'vd . . . . mis-te' 110'11 
uá-schin~ten is ué-tin for 
yu. 

3. Té-lim . . . . o-blái¡¡ 
dái-nin rum. 

4. Uél-quem, se' glad tu 
bi 6ª-nord . . . . qutm­
pa-ni. 

6. Yéims; brin e cber .... yén­
tel-man. 

6 ..... ca-nái Ó-Í(f • . • • ti or 
có-fl. 

7. Ái pri-fé• có-fi. 

8. Jjr is tV-que1, dec and cM­
quen; juích .... 

TRANSLATION. 

l. Tenga la bondad de decir 
a/J criado que sirva la 
cena inmediatamente. 

2. Señor, la cena está servida, 
11 don Jo,-ge Wáshing­
ton espera a V. 

3. Diga/a que me haga• el fa­
vor de venir al comed01·. 

4. l,fuy bien venido, cabul.lero; 
nos alegramos mucho de 
que nos honre con su 
compañía. 

6. Jaime; traiga una süla 
para el señor . 

6. ¡ Qui! puedo ofrecerle á V.1 
; Toma V. te ó cajtf 

7. Prefiero el oojt. 

8. He aqu! pavo,pato 11 pollo¡ 
; qui! tomará V.1 

plo, con los nombres de las comidas se suprime generalthente, si bien es 
correcto decir, the aupper (breakfQ.Bt, dinner, etc.) U served. 

-1. El '\"erbo agua,rdar se traduce por to wail/m-, aguardar ó esperar por. 
ó Hemos dicho que verbos que denotan deseo, ni.andaú>, temor, niplica, 

ete., Y que en espafiol r1gen al modo subjuntivo, requieren el infinitivo en 
Inglés, véase sentencia 1; pero puede usarse el futuro cuando el contexto 
de la frase es futuro, lo que sucede muy 6 menudo; esto ocurre en dfgale 
que me obligard, 6 sea, que me hara un favor, el cual es el verdadero sen­
Udo de la frase. También pudiera decirse tell him to obli.ge me; véase 
pdgina. 109, nota 10. 

6.. No nos cansaremos de hacer notar esta forma del uso del gerundio, tan 
peculiar en Inglés, cuanto diferente de la construcción espat'lola. Véase 
pQgina 116, nota 2. 

7, We are glad, estamos alegres, equivale á nos alegramos; to be glad es el 
lnftnitlvo. 

8. Gemleman, su plural genllemen (página 119, nota 9), significa. caballero; 
ldloró don se traduce por mfater, cura abreviación es ,lfi•. 

9. Monosílabos acabados en k, precedida. de una sola "ocal, toman una e 
delante de dicha k, como cock {coc) gallo, lock (loe) cermdura, etc. Los com• 
PQestos de palabras asf formadas retienen la ck; tal es, entre otras, chickm, 
de chfck (cb{C) pollo, y hen (jen) gallina. IO. Véase pa.glua 50, nota. i. 
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ENGLISH. 

9. I will take sorne turkey; but please give me 
very1 little.' * 

10. Pray' pass me the butter and a roll. ~ 

11. Which do you like' best ;' rolls, toast or bread?* 

12. I hope the coffee is to your taste. 

13. It is excellent. 
14. Have you enough sugar? 
15. What else' can I help7 you to?' If you want 

anything ask for it without ceremony.* 

16. Is it time now' to start ?" * 
17. Y es, sir ; the train lea ves at twelve, and it is 

now' half past eleven. 

•LITERAL TRANSLATION. 

9. Yo tomaré algún pavo; pero (si) place dé me muy poco. 
10. (Le) ruego pasar me la mantequilla y tm panecillo. 
11. ¿Cuál hace V. (acción de) gustar lo mejor; panecillos, .... ? 
15. ¿ Qué más puedo yo ayudar V. á? Si V. quiere algunlHl<lM, 

pida por ello sin ceremonia. 
16. ¿Es lo tiempo ahora salir? 

l. Los su perlo.ti vos en tBimo se forman en inglés anteponiendo al adjetivo 
el adverbio very. Á menudo tamblén se bace uso de quite (cuált) entera­
mente 6 extremadamente; v.gr.: thi& il quite a lillle piece,éste es un pedalo 
muy peqneiio (pequdU.simo). Hemos visto, 1,:1.gi nas 66 y fi7, notlts 2 y 6, que 
el superlativo de los monosllabos y dlsila.bos que admiten la varta-016D del 
grado,se forma at\adiendo &tal positivo si termina en e, y e3ts! en otra letra 
cualquiera. Algunas veces se aumenta la fuerza de algunos superlativos. 
como besl, worsl, lcast, anteponiéndoles el adverbio veru; v. gr.: the very be« 
(wor.tt) man, el {muy) mejor { pe_or) hombre. Obsérvese que esta exa.geracl6D 
no la. admite el adverbio most. Very seguido de much aumenta el grado 
superlativo de los participios; como, I am very much .su,prised (ser~pr41,d), 
estoy muy (mucho) sorprendido (.wrprendidLrimo). 

z. Entre llltle y &mall (smol) hay la misma diferencia que entre poco 1 
pequetlo, sus correspondientes equivalentes. 
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PRONUNCIATION. 

9· · · · · te-qui · · · · plis guiv 
mi vé-ri l!-tel. 

10. Pre .... bt-W .... rol. 

11. . . . . best . . . • t6ust el' 
bred. 

12. ÁI j6up .... téist, 

13. . ... éc-se-lent. 

14. • ... i-néf scM-ga•. 

ló. · · · · éls cá-nai jelp .... 
I-flú u6nt éiú-zin ase '~ , · · · • U~áut 86-ri-mo-ne'. 

16. · · • . náu tu .. wt. 
17• · · · · tren livs at tuélv 

jaf past i-lévn. · · · · 

TRANSLATION. 

9. Tomaré un poco de [HJJIJO, 
pero ~rvame v. poq,,Jr 
simo.1 

10. 8lrva,,e pw,arme /,amante,­
quü/,a II un panecillo. 

11. ¡Quélegustaá V.má8; pa­
necillos, tostada,, ó pan1 

12. Espero que el coJé es~ á 
gu,to de V. 

13. Está excelente. 

14. I Tiene V. b~tante azacar, 

15· I QUil má8 puedo servi>-le á 
V1 8_i necesita algo,pl­
dalo Btn ceremonia 

16· I Es hora ya• de pcuti,·, 

17. si, seffor; el tren sale 4 
laB doce, '!J son ya9 las 
once y media. 

3. Pray, le ruego le supl · 
(i 11rrvase. Véase imgina ~~~:S~~ó:lmo en este sentido de plecue,sl gusta 

4. El verbo to like, gustar se conj :yw ltke1, ¡,gusta v.,; r'uke gus~~: :~orma usual activa Y se dlce: 'le gusta 4 Vl, me, le, etc:, gusU:. es ~ ~• etc., él gusta, etc., en lugar 
IMta t\ la persona, sino ésta á aquella.' ec r, que en Inglés la cosa no 

ó. Obsérvese q ne no es neoesarto el artrc 
VOi Ingleses i véase página 66 nota 2. be t ul? para formar los superJatJ. 
100r'd., et<:., á el, la, lo peor, etc: ' 8 eqmvale t\ el, la, lo mejor, como 

7, 7b help significa ayudar, asistir· en la 6. Véase p&.gina 61, nota 7. 
blén se emplea. to waü (uéit) es • ' mesa equivale a. .ten.-i?' Tam 

o ~h perar O servir de do d ¡ . · -
o. ~ta. trasposición del pronombre ' n e v ene waite,·, mozo. 

to help vou to, en lugar de ro help to personal Y la partícula prepositiva en 
• oonstrucclón se observa muy á you, es muy usual en Jnglés. La. misma 

t!llpeclalmente en las frases d dmenudo con los pronombres relativos y 
invierte el orden del sujeto o~ ~ se emplea la forma pasiva, cuando 'se 
aquél, y vice versa, para reer!p1::r.a~r:cn !~directo sustituyendo éste á 
breat\en las oraciones que tienen un régf ncth: en espano1 con el pronom­
wAom are you waiting /or ,, , a quién espera ~e~ 1

~ 0 Y otro indirecto; ejs.: 
ar, lvtened W, se nos escucha· we are spok . ¡ en ugarde/orwlwm,etc.; we 

9. Obsérvese que en Inglés ~o se en o, se nos habla, etc. 
lttcede en espaflol, sino que se le sus::;!! adverbio ab'eady (ya), como 

10. Véase página 99, nota S. uentemente por now (ahora~ 
u· . 


